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®PA3EOAOTNYECKHE YHUBEPCAAHUHU
H COITIOCTABHUTEALBHASI ®PA3EOAOTI'HJ

B mpeabiayumx paborax Ha OCHOBE MHOTOSI3bIYHOM BBIGOpKM (ppa-
3€0AOTM3MbI 6BIAM MTPOAaHAAM3MPOBAHbI HAMM METOAOM KOTHUTUBHO-Me-
tadpopmdeckoro mopeanpoBanus (Lakoff & Johnson 1980; Mokienko 1980;
Lakoff 1993; Dobrovol’skij 1992, 1993, 1998, 2000) 1 AeKcuKO-CeMaHTIJec-
kot Tumoaorvm (Wierzbicka 1996, 1999, 2000). C moMoOIITbio AQHHOTO METO-
Aa MBI TPeATIOAaTaAM BBISIBUTh CUCTEMHbIE MEXaHM3MBI Iporecca obpa-
30BaHMsI (ppa3eoAOrM3MoB. B pesyabTaTe, XOTh U YaCTMUHO, HO BCe-TaKy
YAAAOCh TIOATBEPAUTDH CYIIeCTBOBaHME TaK Ha3bIBaeMbIX MKOHIMIECKMX
moaeaent, uan apxumeTtadpop (Pamies 2002; Ifiesta & Pamies 2002; Pamies
& Rodriguez 2005). OaHaKO METOAOAOTIYECKOE OOOCHOBaHME AQHHBIX Ka-
TETOpWUIi BeCbMa AMCKYCCMOHHO M HY>KAAeTCs B YTOYHEHVM, TeM 6oAee,
YTO CIIOPHBIM SIBASIETCSI M CaM IIPEeAMET MCCAEAOBAHMSI — IIPOUCXOXAEHNEe
U MexaHM3M MeTacpopmsallm, TakK KakK yXe M3 OINpPEeACAeHMS] CAeAYeT,
4UTO OH “HeBMAMM”, ¥ IOSTOMY B pSIA€ CAy4YaeB IPUXOAUTCSE A@AATh YMO3-
PUTEAbHbIE 3aKAIOUEHMSI.

ITprMeHeHVe KOTHUTMBHOM TEOpMM CYIIECTBEHHO pacIIMpsieT TOAe
MccAeprOBaHMS MeTadpop; OAHAKO He BCe IMOHSTHUS MeTadpOpMUHBI: He-
06XOAMMO CYILIeCTBOBaHME OIPEAEAEHHOTO CeMaHTUMYeCKM HeAeAMMOTO
sIApa-OCHOBBI, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT MeTadpopuyecKye SAeMeHThI 1 Ha
OCHOBe KOTOpPOTO MOXHO pa3BMBaTh pPe3yAbTaTbl IIpOeKInmi MeTado-
pudeckux moHsTWA. [Ipy MakcMMaABHOM YIpOLIeHMM HpobaeMa CBO-
AUTCS K pellleHMIO ABYX 3aAay: YCTaHOBA€HMe IIPMUIMH BO3HMKHOBEHMSI
MeTadpOp M OCHOBaHMIA MPEATIOUTEeHMSI TeX MAM MHBIX MeTadop B peun
(Gibbs 1999: 44).
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[TpeacTaBUTEAM KOTHUTMBHOM CEMAHTMKM CUMTAIOT, YTO OCHOBHBIM
OOIIMM MCTOYHMKOM BO3HMKHOBEHMsI BceX MeTadpop SIBASIETCSI BOCIIPUSI-
THMe, TICMXOMOTOPHBbIE MeXaHM3MbI M AMUHBIN OnbIT (embodied experience)
uyenoBeka (Lakoff 1987:11). Takum 06pa3oM, cOrAacHO AAQHHOM TeOpMH,
NPU3HAHHOM B IIMPOKMX KpYrax, OINpeAeA€HHbIe KAMIIE IIO3BOASIOT
poeLMpoBaTh 6a30Bble 3HAHWSI UeAOBeKa, OCHOBAHHblE Ha UYBCTBEH-
HOM ¥ (pU3MUIECKOM OIBITE, Ha 6OAee OTAAAEHHBIE M/VAM abCTpaKTHBIE

cdepsl.

Image schemas emerge throughout sensorimotor activity, as people mani-
pulate objects, orient themselves spatially and temporally, or direct their
perceptual focus for various purposes. Image schemas cover a wide range
of experiential structures that are pervasive in experience, have internal
structure, and can be metaphorically elaborated for our understanding of
more abstract domains (Lakoff 1987: 45).

Tor dakT, uTo 3MepXeHTHOe MOHSATHUE, CAYXalllee TOUKOW OIOpHI,
VIMeeT B OCHOBHOM OMOAOTMYECKOe M IICUXOAOTMUECKOe IIPOMCXOXKAEHNE,
TIO3BOASIET IIPEATIOAOXMUTh, YTO OHO YHMBEpPCAAbHO; APYTMMMU CAOBaMM,
CBOVICTBO YHMBEPCAABHOCTU SIBASIETCSI HEOT'BEMAEMOM YacThIO Halllero
IIOAXOAQ K aHAAM3Y AAHHOM NpobaeMbl. BcaeAcTBMe 3TOro BO3HMKaeT
HEOOXOAVIMOCTB COTIOCTaBUTh KOTHUTMBHYIO TEOPMIO C TUITOAOTMUECKOM
TeopMeil 0O CeMaHTMYECKMX YHMBEpPCAAUsIX, C OAHOM CTOPOHbBI, C MeX'b-
SI3bIKOBBIM aHAAM30M BbIpa’kKeHM1, SIPKO MAAIOCTPUPYIOLINX MeTadpopu-
yeckye IIpolecchl, — ¢ Apyroi. B sTom acriekte dppaszeororust zaHMMaeT
ocoboe moroxenne. HecMOTpst Ha MOBEPXHOCTHBIE Bapyaly 6eCUVCAeH-
HBIX YaCTHBIX CAy4daeB MeTadpop, SMep>XXeHTHbIe IOHSTUS, COCTaBASIO-
IIIie OCHOBY 3TMX MeTacpop, MOTYT COBIAAATh B 3HAUMTEABHOM KOAM-
yecTBe CAyvaeB. IlyTeM cucTreMaTMueckoro MCCA€AOBaHMSI TaKMX COBIIA-
AeHM1 Ha MaTepuase Pppa3’eoOAOrMM HECKOABKMX SI3bIKOB MOXHO TIOA-
TBEPAUTH (VMAM ONPOBEPrHYTH) MAEU, KOTOPbIe UAAIOCTPUPYIOTCS B KOT-
HUTMBHOM CeMaHTMKe HEeCKOABKMMM CYOBEKTMBHO OTOOpPAHHBIMU IIPU-
MepaMMm.

AAsl CTPYKTYpHOM CeMaHTMKM TuIl MeTadpopbl, KOTOPBIA YacTo
BCTpedaeTcss B cocTaBe (Ppa3seOAOTMUYEeCKMX eAMHMLI, SIBAsIeTCs “‘MepT-
BOV MeTadpopoit”, 3adpUKCUPOBAHHON BCAEACTBME UAaCTOTHOTO YIIOTpe6-
Aernst (LeGuern 1973). Heo6x0AMMO OTMETUTbH, UTO AAHHAST KOHIIETILIMAS
onpoBepraeTcs B xorHutusHOV cemaHTuke (Lakoff 1993, 1997), mocty-
AMpYIOIIell HaAudye ITOCTOSIHHO AEVCTBYIOIIEro MexaHM3Ma IIpOeLypo-
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BaHMSI, KOTOPBIN CIIOCOGCTBYIOT BOCIPUSTUIO MeTadpOpbl HE3aBUCUMO OT

~ 7/

TOTO, SIBASIETCS AM 5Ta MeTadpopa STMMOAOTMYECKM “3acThiBIeit” (frozen
metaphors) viamu “HoBoM” (novel metaphors). Metadpopudeckasi KOMIeTeH-
IMsI BaXKHa IIpy pacmmdpoBKe 060MX TUIIOB MeTadpOpPbl, IIOCKOABKY TO,
UTO AASL OTIIPABUTEAS SIBASIETCSI “3aCTBIBIIMM”, AASI TIOAYUYATEAS] MOXKET
6bITh “HOBBIM”. B OpeAeAeHHOM CMBICAE, IIOATBEP>KAEHME STUX AAHHBIX
CTaAO BO3MOXHBIM 6OAaropapsi IMPOCTOMY SKCIEPUMMEHTY CIIOHTaHHOTO
BOCTIPUSITUSI MAMOMATMYECKMX BbIpa’kKeHMiI MHOCTPAHHBIMU CTYAEHTaMU
IIPM YCAOBMM, UTO B MX POAHOM SI3bIKe He CYIIeCTBYeT (pOpMaABHOTO CO-
OTBETCTBUSI MpeAAOXeHHbIX eaHMI (Kovecses & Radden 1998; Potapo-
va 2001).

@dpaszeorornmyeckmii KOpIyC COCTOMT B OCHOBHOM M3 MeTadop, HO-
CKOABKY €rO COCTaBHbIE T'AarOAbHBbIE (POPMBI KOMIIAEKCHO O3HAaYalOT OA-
HO-eAVHCTBEHHOe TIOHSITHe, UCXOAS M3 APYTOro MOHSTUS (Harpumep, su-
birse por las paredes [*nodHumamocs no cmexam], estirar la pata [*svimanymeo
nanyl, estar en la cuarta prequnta [*Haxodumocs Ha uemsepmom éonpoce] AAst
0b03HauUeHMsI 310CHU, cmepmu AU OedHocmu). TIpuHATO cumMTaTh, YTO Me-
Tadpopu3alMsi A@XUT B OCHOBe (ppaseorornsmos: (Dobrovol’skij 1998: 57).
[ToHATME CMHXPOHHOM MOTMBAILMM IIPOTUBOIIOCTABAEHO (XOTsS 6bI Ya-
CTMYHO) ABOJCTBEHHON XapaKTepuCTMKe 3Haka B onpeaereHym Cociopa
U TIO3BOASIET MCCA€AOBAaTh BO3MOXHYIO CMCTEMAaTMYHOCTb M IPOAYKTMB-
HOCTb MEXaHM3MOB ee 0b6pa3oBaHMsl, BOCIpUSTME U yHOTpebAaeHue ppa-
3€0A0TM3MOB HE3aBMCHMO OT STMMOAOTMYECKMX XapaKTepUCTUK KaXKAOTO
VI3 HUX: MO0, U0 00 beKMUBHO UAU UCOPUHECKU NOSLBILLeMCS KAK 803 MONCHOE,
MOJfCeM OHMON02UMECKU UNU (PeHOMEHON02UHecKl Oblmb MOTUBAOPOM UNU
momusuposarHoim (Martin Morillas 1992: 630).

HccrenoBanmst ppaseorormdecknx Metadpop B HalpaBAeHMM, 0bpat-
HOM TIPOEKI, TTO3BOASIOT BBISIBUTH “6a30Bble” MOHSTUS IICHMXOCEHCOP-
HOTO VIAM TIICMXOMOTOPHOTO IOPSIAKA, IIMPOKO WMCHOAB3YIOIIMECS B He-
CKOABKMX si3bIkaX. OAHaKo, IpyM aHaAmu3e (Ppa3eoAOrMYecKOro Mare-
pMara AeCKPMITTMBHBINA aImlapaT, KOTOPbI MCIOAB3YIOT AX. Aaxodpd
u M. AxoHcoH (1980) TeAo — 3TO cOCyA, AIOGOBb — 3TO IIyTEILIECTBUE,
BBEPX — 3TO XOPOLIO, a BHM3 — 3TO IIAOXO, SIBASIETCSI AOCTATOYHO CBOe-
0obpa3HbIM (MOXeT, BCe-TaKM, COCYABI M MYTELIeCTBMSI BBICTYIAIOT AO-
KaTMBHBIMM TOHSITUSIMM?), @ Ha OOAee BBICOKOM YPOBHE OHM SIBASIIOTCS
CAMIIIKOM OOIIMMU AASI TOTO, UTOOBI MX MOXHO OBIAO MCIIOAB30BaTh
IIpM MICCAEAOBAaHVMM KOHKPETHOM BbIOOpKM (KOHIIENITyaAbHbBIE, OpMeHTa-
LIMOHHBIE, OHTOAOTMUecKMe MeTadophl). Emlle OAHMM HeAOCTaTKOM MeTo-
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AQ, IPEAAOXKEHHOTO STVMMM aBTOPAMMY, SIBASIETCSI OIMCATEABHBIN almapar,
KOTOpPBIM IPOM3BOAMUT BIIEYATAE€HME CO3AAHHOTO ad hoc, He B IIOCAEAO-
BaTEABHOM M3AOXEHMM MaTepyuaira, a B VMIMIIPOBM3MPOBAHHOM BbIOOpPKeE,
ITOACTPOEHHO MTOA CITeIMaAbHO IOAOOpaHHbIE IPMMEpPBI TAKMM 06pa3oM,
UTO IIPVIMEHUTEABHO K KOHKPETHOM CIIAOIITHOM BbIOOpKE AAHHBIV MHBEH-
Tapyit OKa3bIBaeTCsSI HEKOHTPOAMpPYeMbIM. HecMOTpst Ha TO, 4TO MBI pas-
AeAsieM ObIIye IPMHLMITBI, AeXallle B OCHOBe KAaccudpMKalyi IOHSI T,
MBI BCe XXe CuMTaeM HeOOXOAMMBIM YCOBEPIIEHCTBOBAHME CTPYKTYpPUPO-
BaHMSI AQHHOTO MeTasi3blKa. BblAeAneHMe Tex MAM MHBIX TpyIm MeTadpop
OOBSCHSIETCS TeM, UTO OHM AOCTATOYHO MAAIOCTPATMBHBI M XapaKTepu-
3YIOTCSI OOIIVMMU ITPOAYKTMBHBIMU MEXaHM3MaMM.

OaHMM U3 TpebOBaHMII, KOTOPBIM OTBEUAeT METAAMHTBUCTMYECKAs
KAaccudpyKanmsi, CAy>KaIast AASI MICCA€AOBaHMSI CEMaHTUUYECKOM dppaseo-
AOTM3aLVM, SIBASIETCSI CAeAylolee: “6a30Bble” KOMIIOHEHTBI ITPOAYKTMB-
HOV IPOTOTMIDIYHOM MOAEAM AOAXKHBI ITOBTOPSITHCSI IIPM aHaAM3e ApY-
I'MIX IPOAYKTUBHBIX IPOTOTUMIIHBIX MOAeAelt. Dpaszeorormueckme eayHu-
bl (DE) xaaccnpmiypyroTcst IO MOHSTHSIM (0071acmb 1e.1it), KOTOpble OHM
BBIPa’kaloT, AASI AAABHEMIIIETO pacIipeAeAeHNs II0 KaTErOpUsIM B COOTBET-
CTBMM C MX ObOpa3sHBIMM XapaKTepucTukamm (o06uracme ucmouHuka). Aas-
HBIl YPOBEHb MICCA€AOBAHMSI MbI Ha3bIBaeM UKOHUUECKOl modenvio (mode-
lo icénico) (Pamies & Ifiesta 1999). Hanpumep, yacTHass MeTtadopa dyiua
nadaem 68 NAMKU XapaKTepu3yeTcsi OOAACTBIO LIEAM CTpax M OCHOBaHA Ha
MKOHMYECKOW MOAEAM, KOTOpas B AAHHOM CAy4ae IIpeACTaBA€HA CO-
yeTaHMeM ObOAacTeli MCTOUHMKA ABVDKEHME + TeAo. HacTo OAHA MKOHM-
yeckass MOAEAb MOXeT ITOAPA3AEASTbCSI Ha HECKOABKO apxumeTtadop,
KOTOpbI€ MPEACTaBASIIOT CO6OV MOATPYIINIBI MAM IIPOMEXYTOYHBIN yPO-
BEeHb MEXAY MKOHMYECKOM MeAEAbIO U YacTHbIMU MeTadpopamu. Hampu-
Mep, MKOHMYECKasi MOAEAb ABVDKEHME + TEAO MOXET OBbITh paspere-
Ha Ha HeCKOABKO apxmmeTadop B 3aBMCMMOCTM OT HaIlpaBA€HMsI ABU-
JKEHMsI, KOTOpOe OHa BbIpa’kaeT (ABVDKEHME BBEPX VIAM BHU3, BO BHE VAU
BHYTPb U T. A.).

B mpuHIpIe, BIOAHE AOCTaTOYHA TpeXypOBHEBAsI MepapXMsi: MKOHM-
gecKass MOAeAb > apxumeradopa > dacTtHasi Metadopa. BecciopHo,
peyb MAET AMIIb O METAAMHTBMCTMYECKOM Mpeobpa3oBaHMM, eAVHCTBEH-
HOJ LIEABIO KOTOPOTO SIBASIETCSI €TO MICIIOAB30BaHMe AAST KAaccudpmKaym
SI3bIKOBOTO MaTepMaAa ¥ IMPOBEepPKM MepBOHAUYAABHOM TMITOTe3bl. AaHHas
Mepapxmsi MOXeT OBbITh NpeACTaBA€HA CXxeMaTudecky, Halpumep, HOHS-
e CTPAX (Pamies & Ifiesta 1999) (cm. Tabanna 1).
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IIpm comocTraBAeHMM AQHHOM TEPMMHOAOTMM C TepMMHOAOTMEN
Ax. Aaxodpda n M. AXOHCOHA MOXHO OTMETUTh CYILIeCTBEeHHbIE pas3-
AMWsi. TU aBTOPBI Ha3bIBAIOT “CTPYKTYpPHOM MeTadpopoit” KAmIle Criop
— 3TO BOJHA, C MOMOIIIBIO KOTOPOTO BO3MOXHO OOBSICHEHME TaKMX BbIpa-
XeHM KaK pyc. pasdume 00Ka3amesnvcmea, ONpoSEPeHYMmMo YmeepiHcoeHUs.
IIpobaeMa COCTOMT B TOM, UTO TOA TaKOM “SIPABIK” MOXHO ITOABECTU
amub Te Metadopsl, B KOTOopbiX CITOP siBAsiAca 6b1 06AaCTBIO LieAw,
a BOMHA - ofaactbio ucrtounmka. Ho B TakoM cAydae yMOMSIHYTbIe
BbIpa>keHNsI He MMEIOT HI4ero ObIIero ¢ Apyrumuy, THIIA PYC. €20 npu2603-
0un cmpax VAU pyc. Ynucoléamo, A%C 30 Yulamiu mpeusum, i AASI Kaaccudpm-
KAV CIIAOIITHOM BBIGOPKM MMOAODHBIX PPa3eOAOTMIECKIX eAVHMI] He0b-
XOAMMBI COTHM ThICSY “CTpyKTypHBbIX MeTadop”. ITlpeararaemas nHamu
Mepapxmyeckasi MOAEAb COAEPXUT UKOHUUECKY0 modenb [KOHAMKT], Ko-
TOpasi MOTEHIIMAABHO NpMMEHMMa K AI0OOM ObAacTM LeAM, a IOTOMY
ILIMPOKO MCITOAB3YeTCSI He TOABKO, KOTAA peub MAET O CHope: MKOHITJe-
CKasi MOAeAb KOH(AMKT BKAIOYaeT apxumeTadpopy CTpax — 3TO arpec-
CUsI, €CAY MICTIOAB3YeTCSI TIPY MCIIOAB30BaHMM OOGAACTM LIeAM cTpax (Ha-
IpuMep, YacTHasi MeTadpopa pyc. €20 npuze030un cmpax) U apxmmera-
dopy MHOTI'O ECTD - sTo camoarpeccus] ncrioab3yercst B 06AaCTH LIeAU
ecTb (pyc. ynucvleame, axc 3a Yuiamu mpeujum). Ciop — 5TO KOH(PAUKT
SIBASIETCSI ellle OAHOM apxumeTadpopod B paMKax TOM Xe MKOHIJec-
KOM MOAeAM [KOH(PAMKT], IpMMeHEeHHOV B AQHHOM CAydYae B ObAacTu
LIeA TOBOPUTb.

B mpeAaroXeHHOV AeCKPMIITMBHOM MOAEAM HeNpMHUMITMaAbHA pas-
HIIIa, KOTOpYIO ycTaHOBUMAM AX. Aakodpd 1 M. AXXOHCOH MeXAY CTPyK-
TYPHOI 1 OpMeHTAlMOHHOM MeTadpopolt (Hampumep, BHU3 — 3TO IIAOXO)
MAM OHTOAOTMYeckol Metadopoit (Hanpumep, AHMUMAAM3ALIVS), ro-
CKOABKY ABVDKEHMe MAM XMBOTHBIN MUP SIBASIIOTCSI ITPOCTO Pa3HbIMM TH-
maMu obaacreyt ucrourmka. [To sToil mpuumHe AAsT o6pa3oBaHMSI HOB-
BIX MIKOHMYECKMX MOAEeAel BO3MOXHO cOueTaHMe YXXe CYILeCTBYIOILIMX,
1 obpa3oBaHHBIE MOAEAM, B CBOIO OdYepeAb, MOAPA3A€AMMBI Ha apXu-
MmeTtacpoprl. Hanpumep, obaracts ucrounmka ABMKEHUE coueraercs
¢ obaacteio ucrouranka TEAO, obpasyst ukonmdeckyio moaeas [ABHKE-
HHE + TEAO], koTopasi coaepXuUT apxmmeTadpopy THEB — 3TO ABVKEHME
TeAa BBEpPX, BKAIOYAIOIIYIO YacTHbIe MeTadpOphl pyC. Cblim no 20pJ0 UAU
dp. avoir la moutarde qui monte au nez *umemo 20puuyy, Komopas NoOHU-
Maemcs 6 HOC.

HaeanpHBIM 6BIAO 6BI MOBTOpPEHME OAHMX M TeX XXe€ VKOHMIECKMUX
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MoaeAeit 1 apxuMeTadpOop IpU aHaAM3e pa3HbIX ObAacTell IIeAM Ha MaTe-
puane psiaa S3bIKOB, TaK KaK HE€HHOCTDb 3aKAIOYAeTCsI MMEHHO B MX IIpU-
CYTCTBMM Ha MeXDbs3bIKOBOM ypoBHe. MxoHmueckass mopear [ABHMKE-
HHE + TEAO] nonsiTusi rHeB MHTepecHa HaCTOABKO, HACKOABKO OHa MO-
XeT 6bITh MPMMEHNMAa K 06AaCTM APYTMX MOHSITMIA, TaAKMX KaK CKOPOCTb
(pyc. svicyHys 93vik, dop. d toutes jambes, mrar. a gambe levate; pabora (yMcI.
arrimar el hombro); 6eAHOCTB (pyc. 201, KAK COKO.I, UCIL. estar con una mano
delante y otra atrds, dar con el culo en las goteras, aHrA. to live from hand
to mouth); HeClipaBeAAMBOCTS (PYC. c8aUmb 6UHY HA Ko2o-1ubo, pp. mettre
sur le dos [quelque chose a quelqu’un]); roroa (pyc. dcusom 1nodeodum, MCIIL.
tener el estomago en los pies, mopT. estar com a barriga nas costas). Bo3Hu-
KaeT BOIIPOC, KakKMM O06pa3oM yCTaHOBUTDb IlepeueHb MOHSTUI AASI TOTO,
YTOOBI MKOHMYECKNE MOAEAN MAYM MX KOMIIOHEHTBI He O6bIAM 6BI IPOCTO
KkAyite ad hoc, TOAOOpPaHHBIMY TTOA MCCAEAyeMble AaHHbIe? AAST OObek-
TUBHOCTY AECKPUIITMBHOIO ITOAXOAA HEOOXOAMMO yUMTHIBATH HECKOABKO
IapaMeTpOB:

a) AOAXHO OBITh OIPaHMYEHHO KOAMYECTBO OIMMCATEABHBIX MHCTPY-
MeHTOB (0bAacTell MCTOYHMKA, U3 KOTOPBIX CKAAABIBAETCSI MKOHMYECKast
MoaeAb). Ecam moHSITMSI 6e3rpaHMUHBI M HEUCUMICAMMBIL, TO UCHOUHUKU
AOAXHBI OBITh OrpaHMYeHbl KOAMYECTBEHHO AAS GOAbIIeN 3¢pdexTms-
Hoctu moaxoaa (Diller 1991: 210).

6) HEO6XOAMMO, UTOOBI OOAACTY MCTOUHMKA COOTBETCTBOBAAM YHU-
BepPCAaAbHBIM VIAM NPO3pPaUYHBbIM AASL BOCHPUSITHS TIOHSITHSIM (HarpuMmep,
ABM>XXEHUE, TEAO, XHUBOTHOE n T. A.).

B) OAHA UKOHUUECKAS MO00eJb, TIO OIPEAEAeHMIO, AOAXKHA BKAIOUATh
OOABIIIOE KOAMUECTBO YaCTHBIX MeTadpOp, BCAEACTBME Yero OHA CTAHOBU-
TCSL Upe3MepHO OOIIMM MOHSATHEM AAS IPAKTUUECKOro NpuMeHeHns. Bos-
HMKaeT HeOOXOAMMOCTb CO3AQHMSI IMPOMEXYTOUHOM KaTeropum — apXu-
MeTadopsl. B TakoM cayuae, DE, Bbipaxalolye 2Hes pyc. 6vliimu u3 ce-
64, opT. ficar virado do avesso, mpyHaAAeXaAM 6bI OAHOV apxuMeTadpope
(“ABM>KeHMe BO BHe”), MeXAY TeM KaK pycC. npuiimu 6 apocmv, nose3mo
8 bymo1aKy, p. entrer en colére v aHTA. to fly into a rage HaAXOASITCSI B TIOAE
3HaueHMs1 Apyrov apxmumertadpopsl (“ABMKeHMe BHYTpPhL”), HECMOTpsi Ha
TO, UTO Ob€e IPYIIIbI IPEACTABASIIOT OAHY M Ty Xe MKOHMUYECKYI0O MOAEAb
([TTPOCTPAHCTBO + TEAO]).

He BbI3bIBaeT COMHEHMIT IPUCYTCTBME CYO'BeKTUBHOTO (pakTOpa mpu
BbI6OpE apxyuMeTadpOpbl, HO 5TOT HEAOCTATOK KOMITEHCHPYETCS TeEM, UTO
apxuMmeTacpopa IIpeACTaBAsieT CO6O0M IIPOMEXYTOUHBIM YpPOBEHb, CAY-
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Xammii Kaaccuduxkatopom. Takmm obpa3oM, B KauecTBe MHCTPYMeHTa
OIMCaHMSI MOXeT IMPUMEHSITbCS MCKAIOUMTEABHO MKOHMYECKasi MOAEAb.
Br16op apxmmeTadophl B KauecTBe MHCTPYMEHTa OIMCaHWsT OO'bSICHSIOTCSI
BO3MOXXHOCTBIO €e INpMMeHeHMsl B pa3HbIX MKOHMYeCKMX MOAeasix. Ha-
npuMmep, apxmumeradopsl “ABMXKeHMe BO BHe” U “ABMXKeHMe BHYTpb  He
OTpaHMYMBAIOTCS MKOHMUECKMMI MOAEASIMU T'HEB, a IIPMMEHNMMBI TaKXe
M B APYTMX THIIaX CTpax (cpaBHUTe pyc. (Y K020-10) cepdye U3 epyou 20moso
8b1CKOUUMb, aHTA. to have one’s heart in one’s mouth = “Bo BHe” ¢ pyc. 8 MeH4
écenuncs cmpax, Uct. le entré miedo *6 Heeo eouien cmpax = “BO BHYyTpD”).
Hcnioab3oBaHMe AaHHOM MepapXUYecKoil MOAEAU AASI aHAAM3a sI3bIKOBOTO
MaTepyuaAa IMO3BOASIET B 3HAUMTEABHOM CTelleHM M3beXaTh OrpaHMUeH-
HOCTM KaTeropyii, BbIBEAEHHBIX MCKAIOUMTEABHO U3 IIPMMEPOB, OCOOEHHO
€CAV OHM BbIOOPOYHBI.

Ha nepBom sTame xaaccmdmkalpmm Mbl OObeAMHSIEM (ppa3eoAory-
yecKye eAVHMUBI IO MX OHOMAaCMOAOTMUECKOMY IpM3HAKy (o obaacTu
LIeAM), HO Ha CAEAYIOILIEM 3Tarle MbI MCIIOAB3yeM OHTOTeHeTUYeCKMIA Kpu-
Tepuii (MKOHMUYEeCKMe MOAeAM, apXxuMeTadpophl, yacTHbIe MeTadopsl). ToT
daxT, 4TO YacTHBIE MeTadpOpPbl OKA3bIBAIOTCS IIPMHAAAEXKALIMMM OAHOM
rpyIole, He O3Ha4aeT, YTO MX CeMaHTHMUYeCKMe XapaKTepPMCTUKM IIOAHO-
CTBIO COBMAAAIOT (MHOTAQ, C TOUKM 3peHMS CTUAMUCTMKM, OHM SIBASIIOTCS
IIPOTMBOIOAOXHBIMM). OAHAKO, 6Aaropapst TOMy, YTO O6AACTY MCTOUHM-
Ka ¥ 06AaCTy LIeAM TaKMX MeTadpOprUecKnX BbIpaXkeHMii COBITAAAIOT, MX
CXOACTBO OKa3bIBaeTCsS CHABHEe, UeM TO, KOTOpoe OOBIUHO XapaKTepu-
3yeT CAOBa B CMHOHMMMYECKOM VMAM ABYSI3BIUHOM cCAoBape. Obmensse-
CTHO, YTO HeE CYILIeCTBYeT abCOAIOTHOM CMHOHVMMMM MAM IT€PEBOAUECKON
5KBMBAAEHTHOCTH, ITIOSTOMY AASI PellIeHMsl 3TOM MPOOAeMbI MBI COTAACH-
MCsI C TeM, 4YTO “SKBMBAA€HTHbIMM BbIPa>kKeHUSIMU SIBASIIOTCS Te, OIIpeAe-
A€HUsI KOTOPBIX coBrapaioT. Hanpumep, ponerse tibio cvHorMMIrdHO poner-
se morado, TOABKO ecAy 0ba 3TU BbIpaXkeHMs ONPEAEASIOTCS KaK MHOTO
eCThb; aHAAOTMUHOE YTBEp>XAEHMe CIIPaBeAAMBO M AAS TIepeBOAYECKOM
5KBMBAAEHTHOCTYM BBIPaXKeHVI PYC. ynucoieamo 3a obe ujeKu m Ovimo npo-
JHCOpIUBLIM KAK 2yceHuya, p. se caler les joues, MAM UTaA. fare una scorpac-
ciata, TO eCTh 5KBUBAA€HTHOCTb (PPa3eOAOTMYECKMX e AVHIL OIIPeAEASIeTCSI
Ha OCHOBe ITPaKTUUYeCKOTO KpuTepusi, 6e3 KOTOpOro He BO3MOXHO OBIAO
6b1 co3paHMe cAOBapeln.

BosHmKaeT elle OAMH BOIPOC: KaKMM AOAXKEH OBITb TEPMUH AAS
0b603HaueHMsI KaXXA0M 13 obAaacTelt MICTOYHMKA, B COYETAHMI COCTABASIIO-
VX MKOHUYECKYIO MOAEAb. AASI pellleHMsl STOrO BOIIPOCa MbI OOBEAU-
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HMAM KOTHUTMBHYIO TEOPMIO C TUTIOAOTMUYECKOM TeOpyell ceMaHTUIeCKMX
OPUMMTHUBOB. B KOHIIe KOHIIOB, BbIlLIeynioMsiHy Tast uaesi P. B. 'm66ca, cor-
AacCHO KOTOPO¥ CYIIeCTBYIOT MOHSATUS, He Hy>XAaloluecs B MeTadpopax
(Tak Kaxk MMeIoT “mpsiMoe” 3HaYyeHMe) OUeHb CXOAHA C OCHOBHBIM IIpUH-
LDATIOM CEMAHTUYecKoil Teopym A. BeXXO6MIIKOM OTHOCUTEABHO OHTOTeHe-
3a 3HauUeHMI1 BOOOIIE: CYIIeCTBYeT HeOOABIIOe KOAMYECTBO KOHILIETITOB,
CaMOAOCTATOUHBIX AASI BOCIIPUSITHSL ¥ He HYXAQIOLIMXCS B AOTIOAHMTEAD-
HBIX OIPEAEAMTEASIX, OHM CIIOCOOHBI B3aMIMOCOUYETATHCS AASL CO3AAHMS
HOBBIX MOHSITUMIA. B CBsSI3M C 5TMM MOXHO NPeANOAOXNUTD, YTO CAMOAOCTa-
TOYHbIE KOHLIENITHI B UMCA€ TIIEPBBIX He AOAXKHBI ObIAM 6bI “HyXAaTbCs”
B MeTadope.

Haest “KOMIO3MIMOHHOCTM abCOAIOTHO He IPOTMBOPEUNT HEKOM-
NO3UYUOHHOCMU, KOTOPpasi TPAAMLIMOHHO XapaKTepu3yeT 3HaueHue ¢pa-
3€0A0TMYECKOM eAVHMIIBI, TIOCKOABKY TePMUH HEKOMNO3ULUOHHOCHb O3HA-
4JaeT OTCYTCTBME MHAMBMAYAAbBHOTO 3HAUeHMSI CAOB-COCTABASIIOLINX; MbI
Xe MOHMMAaeM KOMNO3UYUOHHOe 3HAUEHUe KaK pe3yAbTaT coueTaHMsi 60-
Aee TIPOCTBIX 3HAUYEeHMI, a He 3Ha4eHMI OTAEABHBIX COCTaBASIIOIINX dppa-
3€0AOTMYECKIIX € AVHMII; OOIIIasi MAESI MOXKEeT ObITh M3yUeHa Iy TeM pa3Ao-
XeHust Ha 6oaee “npocteie” maen. Hanpumep, uct. tomar el pelo [*6pamo
80J10Cbl] VIMeeT eAMHCTBEHHOe 3HaueHue (“ObMaHbIBaTh”), a ee COCTaB-
ASIOLINE He SIBASIIOTCSI He3aBUCMMbBIMM, HO, HECMOTpsl Ha TO, UTO 3Ha-
YeHMe AAQHHOTO BbIpaXkeHusl “HeAeAMMO”, OHO MOXeT COAepXaThb ABe
“nepsuHHbIe” MAeM (“IpuayHATE’, “AyMars’, “darpm’, u T. A.). Kos-
LeNnTyaAbHasi KOMIIO3MIMOHHOCTDh 3HAYeHMS SIBASIETCSI TIOAHOCTBIO He3a-
BUCUMOM OT (POPMaABHOM KOMITO3MLIMOHHOCTY MHOTOKOMIIOHEHTHOTO BbI-
pakeHusI.

AaHHBII KOMITO3MIIMOHHBIN IIPMHIAII IIO3BOASIET OOBSICHUTH TOT
daxT, 4TO UKOHUUecKUe Modeau He HYXAAIOTCS B “cobCTBEeHHBIX” orpe-
AEAUTEASX: Ha3BaHWUsI MKOHMYECKMX MOAEAeN COBMAAAIOT C TPYIIION 06-
Pa3oB, KOTOpbIe UX XapaKTepu3yIoT. ToT ¢pakT, YTO KOMIIO3MIMOHHOCTh
SIBASIETCSI BO3MOXKHOM, HO He BCerAa 06513aTeAbHO, TIO3BOASIET AOIYCKaTh
BO3MOXHOCTb, IIPM KOTOPOM OAHA OOAACTh MCTOUHMKA MOXET IPeACTaB-
ASTh MKOHMYECKYIO MOAEAD caMa IO cebe (Harpumep, [XKMBOTHOe] B 300-
Mopdm3smax). CAOKHOCTb COCTOUT B OOBEKTMBHOM, HEIIPEAB3SITOM U He-
CAyUalfHOM OIlpeAeAeHMM 0OAacTM MCTOUHMKA. B TakoM cayuae mmeer
CMBICA IPMOETHYTH K TMITOAOTMUECKOI Teopym A. Bexx6ymikont (Wierzbic-
ka 1991, 1996, 2000), Tax KaK aBTOp OomnepupyeT YHMBEPCAAbHBIMU U He-
AEAVIMBIMU MTOHATUSIMU YXe IIO OIIpeAeAeHMIO.
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B mpouiecce MccAaeAOBaHMSI CITAOIIHOV MHOTOSI3bIUHOM BbI6Opkyu DE
B COOTBETCTBMM C BBIIIEM3AOXEHHbIMM IIPMHIDAIAMU CTaAa OYEBMAHOMN
HEeOOXOAMMOCTh PaCIVPUTh CIMCOK OOpa3oB, IPOAYKTMBHOCTh KOTO-
pbix 6b1ra 661 HecomHeHHOM (KMBOTHOE, KAMMATHUYECKHE SIB-
AEHUMSI, TIPEAMETDI...). 3TO ompeaeAeHHBIM 06pa3oM MPOTMBOPEYNT
XEeAaHHOMY MapaAAeAU3My TeOpUM yHUBEpPCaAbHBIX IPUMUTUBOB (univer-
sal primes), IOCKOABKY peub MAET O MOHSTUSIX, YHMBEPCAaABHOCTh KOTO-
pbIX He A0Ka3aHa: He BO BCeX sI3bIKaX eCTh CAOBA, KOTOpbIe IMMOKa3bIBaOT
CyllleCTBOBaHMe MOHATUSI KaK TakoBoro. OAHAaKO CAeAyeT NPMHMMATh BO
BHMMaHMe CAeAyolee:

1) peub MAET O MOHATHSIX, CYIIECTBYIOIIMX B GOABIIMHCTBE SI3bIKOB
2) ecAm OHM He 3a(pUKCHMPOBaHbI B S3bIKe, 3HAUUT AOAXHBI CYIIECTBO-

BaTh MX TMIIOHMMBI (HallpyMep, CYLIeCTBYIOT SI3bIKM, B KOTOPbIX OT-

CYTCTBYET I'MIIEPOHMM “>XMBOTHOE”, HO CYLIECTBYET HOABIIIOE KOAU-

YeCcTBO Ha3BaHUM XUBOTHBIX).

IToCcKOABKY MMEHHO IT'MITOHMMBI MICIIOAB3YIOTCSI AASI O6pa3oBaHus Me-
tadpOph! (HampyMMep, UCIL Ser un burro *6vime ocnom, MCIL ser un lince
*0b1mo puicelo, UCTL ser un gallina *0vime Kypuyeii), MbI IIpeATIOYNTAEM I'H-
TIepOHMMBI (B AQHHOM CAydYae XMBOTHOe) B KadecTBe 3AeMeHTa KAacCH-
dukalpm, XOTsi OHM M He YHMBepCaAbHbI. AaHHOe yTBep>XAeHMe cCIipa-
BEAAVIBO M AASI pacTeHMi, IPeAMETOB, KAMMaTU4eCKnX SBA€HMA U T. A.,
MIOCKOABKY AMIIB a6CTPAKTHOCTD, KOTOPasi SIBASIETCSI MX ObIIIelt XapaKTe-
PYMICTHKOM, OTCYTCTBYET B HEKOTOPBIX sI3bIKaX. TakyM 06pa3oM, MbI BKAIO-
UMAM MMEHHO AaHHbIe TIOHSATUS B 0OIIyIo Kaaccudmkamno. OueBMAHO,
YTO MPOM3BOAHBIE KOHIIENTHI, COOTHOCMMBIE C (PM3MOAOTMUECKOM Aesi-
TEABHOCTBIO YeAOBeKa (ectmb, numo, cnamo), SaeMeHTapHbI. OHM He 6bIAU
BKAIOUEHBI B OOLIVIA IIepedeHb II0 TOM IMpUYMHe, YTO MHOTAA MX AeKCHKa-
AM3als IPOXOAUT Ha 60Aee criepriecKoM YpoBHe. B HEKOTOPBIX s13b1-
KaX CYIIEeCTBYIOT I'AArOABI AASI 0603HaUeHMsT Pa3HbIX CIIOCOOOB IPUHSTHAS
IDAIIY, B 3aBUCMMOCTY OT TOTO, SIBASIETCSI A areHT XMBOTHBIM MAM YeAO-
BEKOM, MPEACTABASIET AU coboy mmmia TBEPADBIV, XUAKMIA UMAM MATKMIA
MNPOAYKT M T. A., SIBASIETCSI AU Iponecc “eabl” IMOAHBIM, 3aBepILCHHbIM,
AAUTEABHBIM, TOUHBIM, IIOBTOPSIIOIIVIMCS MAM OOBIUHBIM U T. A., HO OTCYT-
CTByeT OOIIMIT TMTIEPOHMM, SKBMBAAEHTHBIN ITOHSTUIO “eCTh”, BO3MOXXHO
IO TIpUiHe McYe3HOoBeHns B npoiaoM (Pamies 2002). B ompeaeaeHHbIX
SI3bIKaX AOITYCTVMIMO CYyIIleCTBOBaHMe 60Aee OOIIIero ypoBHs (IOHSITHE, KO-
TOpOe OXBaThIBAaeT “BCe, YTO IIPOrAAThIBaeTCs” 6e3 pasrpaHMUEHNs! eCThb,
ITNTh, ABILIATD ...) (TaM Xe). B cBsi3u ¢ 5TMM MbI cuMTaeM PUCKOBaHHBIM
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BKAIOYATh HEKOTOPbIE M3 3TUX ITOHSITMIA B TPYINTy ObAACTell MCTOYHMKA,
y4YacCTBYIOIIMX B CO3AAHMM MeTadpophl, HECMOTPSI Ha TO, YTO OHM He YHU-
BepPCaAbHBI 110 OTIPeAEAEHMIO.

Taxum obpa3oM, CyO'BeKTMBHOCTH BO3MOXXHA AMIIb IIpM BbIGOpe
YPOBHSI TMIIOHMMMM, Ha KOTOPOM YCTaHaBAMBAIOTCS KaTeropmm (Ha-
IpuMep, MeXAY IIPOCTPaHCTBOM M ABVDKEHMEM, MAM ITPOM3BOABHBIM
U HEIIPOM3BOABHBIM ABVMXKeHMeM). XOTsI IIpU 3TOM M3MeHSIeTCs CTeIlleHb
TOUHOCTY KaTeTOpWif, IIOCKOABKY IpMMEHEeHNe B OIPeAeAeHHBIX HaIMO-
HaABHBIX YCAOBMSIX BBISBASIET OHTOTEHETHMUYEeCKMe OCOOEHHOCTM, KOTO-
pble TIOATBEPXKAQIOT, IO KpaiiHell Mepe, B OOABIIMHCTBE MICCA€AOBaHHBIX
MIpMMEepPOB, BAMSIHME KOTHUTUBHBIX MEXaHM3MOB, O KOTOPBIX TOBOPUAMU
Ax. Aakodpd, M. Axoncor n P. B. Tmbbc, a Takxe mx 60OAbIIOe 3Ha-
UeHMe AAS AEKCUKOAOTMYECKMX M AeKCHMKOTpadpuueckmx MccAeAOBaHMM
dpaseorOrmIecKmMx e AMHMIL.

IIpuBeaeM HeKOTOpbIe NpUMephbl U3 pabOThI, TPOBEAEHHOM COBMe-
cTHO ¢ AOKT. E. UHBecTOol Ha MaTepuane 60aee 20 s13bIKOB. 3A€Ch IIpeAAa-
TalOTCSI AVIIIb OTAEABHBIE KaTeropyy, HeOOXOAMMBIE AASI MAAOCTpaLym
ommcaHHOro Metoaa. [IpoaHaAm3upyem yHMBepcaAbHOE IIOHSTIE TOAOAQ,
a MIMEHHO MA€I0 “UyBCTBOBAaTh TOAOA”.

Bce BbIpakeHMsi, 3aperCTpUpOBaHHbIE B pa3HbIX S3bIKax U cobpaH-
Hble B CIIAOLIHOM BBIGOpPKE, MOXHO paclpeAeAUThb IO cXeMe, B KOTO-
POl copepXaTcsl AUIIb 7 MKOHMUYECKMX MOAeAell. MoaeAr Tak ke IIpu-
6AMKAIOTCS K MeTadpOpUIecKOMY BbIPa’keHMIO MHOTMX APYTMX ITOHSTHI
(cM. Tabamna 2). Tak, HanpuMep, kaTeropus 3.1. BKAIOYAET UACHIHbIE Me-
magopel M3 pasHbIX SI3bIKOB, 06'be AMHEHHBIE APXUMEMAPOpPOil TOAOA BbI3bI-
BaeT 6OA€3Hb YeAOBEKa, KOTOpasi COAEPXMUTCSI B MKOHMYECKOM MOAEAU
[xoH(AMKT] Hapsiay ¢ Apyroi apxumeTadopoit (rOAOA ybuBaeT 4dero-
Beka). Takmmm ¢ppaseorormyeckMm eAMHMIIAMM SIBASIFOTCST CA@AYIOIIMe
cM. Tabauna 3). Mexay TeM B KaTeropum 4 MKOHMUYECKast MOAEAD [ XMBOT-
HOe] COAEPXXWUT eAMHCTBEHHYIO ApXumemagopy TOAOAHBIN YEAOBEK — 5TO
XVBOTHOE, B KOTOPYIO BXOASIT CA€AyIolIMe uacTHble MeTadops! (Ifiesta
& Pamies 2002) (cM. Tabanuna 4). I[Ipu cpaBHeHVMyM 5TOV KAaccudpmKaym
¢ KAaccupuKaIMsIMU APYIUX obAacTelt MCTOYHMKA, HalpuMep 6eAHOCTD
1 paboTa, MOXKHO 3aMETHUTh, UTO MKOHMUECKIe MOAEAV U apXuMeTadophl,
YacTO MOBTOPSIIOIIMECS B Pa3HBIX OOAACTSIX MCTOYHMKA, YaCTUYIHO COBII-
apaoT (cM. Tabamnma 5). EcAu cpaBHUTD OAHY MKOHIMYECKYIO MOAEAD (Ha-
IIpUMep, TeAO + ABVIKEHMeE) B PasHBIX OOAACTSIX LIEAV MAM, CKOpee, OAHY
13 apxumertadop (Hampumep, paboTa — 3TO ABMXKEHUME TeAa, HeAHOCTDH
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— 5TO ABVDKEHME TeAa), MOXHO IPOCA€ANTH, KaK BUABI MeTadop U BU-
ABI 5KBMBAAEHTOB YIIOAODASIIOTCSI APYT APYTY M/ VAM YAAASIFOTCSI APYT OT
Apyra B 3aBUCMMOCTM OT cuTyamyss (cM. Tabauma 6).

ABa abCTpaKTHBIX MIOHSITUS, TaKMe KaK YCUAME M MaTepUaAbHBIN He-
AOCTaTOK, TTIpeACTaBAEHbBI IIPOeKIelt TOpa3A0 6oAee KOHKPETHBIX IOHS-
TUI1 ¥ UMEIOT OAMHAKOBYIO OCHOBY: YeAOBEUECKOe TeAO U ABVDKeHwe. [Tpn
AQHHOJ MOTMBALIVM, HM YaCTh TeAa, HU BUA ABV)KEHNS He CAyYaliHbI U He
STHOCIEIM(UYHBI, KaK MOTAO IOKA3aThCS IPY PacCMOTPEHMM AAHHBIX
BBIPa>KEHMI OTAEABHO M M30AMPOBAHHO. B KMHE3MITHO-TeAeCHBIX MeTa-
dopax co 3HaUeHMEeM roaora OOBIYHO UCIOAB3YIOTCS IOHSITUS IIMILIEBOTO
ammapara (aAAIO3MM Ha pOT, 3y6bl, XMBOT...) MAM PYK (aAAFO3MM Ha >KeCThI
C IPpOCBOOI MAM XeCThI CO 3HAYeHMeM YIIacTh Ha MOA). B s3ToM oTHOIIeE-
HIM AEVICTBUTEABHO IOATBEP>KAAIOTCS O6IIIMe MOAOXKEHNMS KOTHUTUBHOM
TeOpVIL.

HeTr Heo6x0AMMOCTM YIIOMMHATB BCe CYIIECTBYIOIIME KaTeropym,
4yTObBI TIOHSATh, UTO KPUTEPMM CpaBHEHUsI B COOTBETCTBMM C UETHIPbMSI
YPOBHSIMM MepapXuy yKasbIBalOT Ha I'PaAyaAbHbIN XapaKTep KOZHUMUE-
Hoil 3Keusanenmnocmu meTacdpop B pasHbIX s3bikax (Luque 2001; Pa-
mies 2002).

a) IlepBbIit ypOBeHb 5KBMBAAEHTHOCTV COOTBETCTBYET MCKAIOUMTEABHO
COBMaAeHMIO obIIero pedpepeHTa (HapuMep, MeXAY MUCIL morirse de
hambre *ymupame om 201004 v caoBax. skurct mu v bruchu *onu oceym
€20 8 Jicusome);

6) Ha BTOpOoM ypoBHe (ppa3eoAOrM3MbI TaKXe BOIIAOIIAIOT OAHY MKO-
HIYECKYIO MOAEeAb (ucIL tener el estémago en los pies *umemo dHcenydok
8 H02aXx, CAOBaK. cigdni mu v bruchu vyhrdvajii *yvieane emy 8 dHcusome
uzpawm mys3oiKy;

B) Ha TperbeM ypoBHe MeTadpOpbl COBIIAAAIOT U B TUITE apXMMeTadpOphI
(Hanpumep, ucn. tener mds hambre que el burro de los gitanos *umemo
bosbute 201004, Hem ocen yvlean; caoBaxk. by hladny ako vlk),

r) Ha mocaeaHeM, 9yeTBepTOM, YpOBHE YacTHbIe MeTadpOpbl abCOAIOTHO
VIAGHTMYHBI (HampuMmep, UCIL tener un hambre canina *umemso 20100 co-
6auuii, croBax. by hladny ako pes, aHra. to be as hungry as a dog, pyc.
20.100Hb1il KAK c00aKa, YKp. 20100HUTl SK 606K).

CorocTaBAeHME TaKMX IPMMEPOB IMO3BOASIET OIPEAEAUTH STHOCIIe-
mdpudeckyie MeXbSI3bIKOBbIE T'PaHMIIbI, YCTaHaBAMBaeMble (Ppa3eoro-
I'M3MaMM, UTO MOATBEPKAAET TEOPUIO YHMBEpCaAMii BIABMHYTYIO (Do-
brovol’skij 1992, 1993, 1998; Pamies 2002). ToT ¢paxT, 4TO Takoe KOAU-
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YeCTBO MAMOMATMUEeCKMX BbIpakeHMii He MMeeT CBOeTrO NpImM020 SKBU-
BaA€HTa B APYTMX SI3bIKaX, aBTOp OOBSICHSIET He HAalMOHAABHBIMU OCO-
OEHHOCTSIMM, & CeMAHMUUECKUM NEePeoc MbICIeHIUeM OTIpEeAeAEHHBIX KOMIIO-
HEHTOB, KOTOpPbIe yXXe MMeAU ITepeHOCHOe MAM CMMBOAMYECKOe 3HaUeHue,
6yAyuM OTAEABHBIMYU CAOBAMM AO TOTO, KaK CTaAU COCTaBASIIOIIMMMU dpa-
3e0A0TU3Ma.

Tem He MeHee, Mbl He OTpHMIlaeM CyILIeCTBOBaHMe HaLMOHAABHBIX
0ocobeHHOCTel, KOTOphle (Hampumep, peanuu) 6e3 COMHEHMIA COCTABASIOT
STHOCIIelmMdUUecKit apceHaA si3biKa. XOTsl, KaK ITpaBMAO, TaKMe eAVHM-
1IbI O6pa3yIOT OTAEAbHble HeMHOTOUMCAEHHbIE I'PYIIIbI, IO CPaBHEHMIO
C OOImMM AeKCMUYeckMM HabopoMm si3blka. B oflieM, maesi HeCOBMeCTH-
MOCTYU MAMOMAaTUYECKMX €AVMHUI] B Pa3HBIX SI3bIKAX OO'bSICHSIETCSI OTpaHN-
YeHVEeM 5KBUBAAEHTHOCTY UeTBEPTOTO YPOBHS, TO €CTh, aBCOAIOTHBIM COB-
IajeHreM YacTHbIX MeTadop, AaXe IO pOpMaAbHBIM XapaKTepUCTMKaM,
YTO HMKOTAA He “TpebOBaAOCh” IpPM COMOCTAaBAEHWMM OTAEABHBIX CAOB.
C Apyroit CTOpOHBI, He yUTeHbI COBIIAAeHNsI Ha TpeTbeM, BTOPOM M Ilep-
BOM YPOBHSIX, KOTOpbIe HabAIOAQIOTCS B 3HAUMTEABHO OOABIIIEM KOAU-
yecTBe eAMHUL], TIOCKOABKY MX dppa3eoAormueckasi 5KBUBaA€HTHOCTD SIB-
ASIETCS He AMCKPETHOM, a TpaAyaAbHOI.

Tabaumna 1

OBAACTDL LIEAUM 1 CTPAX
MKOHMYECKast MOAEAD 1 TeAO + ABVOKEHME M T. A.
apxuMmetadpopa 1 ABMKEHIE BHU3 U T. A.
yacTHast MeTadpopa 0yuia naddem 8 NAMKU U T. A,
apxuMertadpopa 2 ABMXKEHME BBEPX U T. A.
yacTHasi Metadpopa 6040cbl 0bI00M 6CAION I T. A.
MKOHMYECKasi MOAEAD 2 TEAO + TeMIIepaTypa U T. A.
apxuMertadopa 1 HarpeBaHue M T. A.
vacrHast Metadpopa avoir chaud aux fesses u T. a.
apxuMeradpopa 2 OXAaXAeHue
yacTHasi MeTadopa Kposb CHIbIHeMm U T. A,
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Tabauna 2

obaactp uean: rorop (Iiiesta & Pamies 2002: 183)

OBAACTDL MKOHUYECKASI
APXUMETA®OPA
HUCTOYHHKA MOAEAD
TEAO 1. [Teao] + [aBuxenne] |1.1. ToAOA — 5TO ABMXKEHME TeAa
1.2. T'oAoa — 5TO 3ByK TeAa
ABUV>XXeHVe 1.3. YeaoBeKk — 3TO MECTO AASI
roAOAQ
HaBeT 2. [uBeT] 2. ToAOAHBIVI UEAOBEK MEHSIeT
BeT
CMepTh
p 3. [KkoHPAUKT] 3.1. Toaoa BbI3bIBaeT 60AE3HD
y 4eAOBeKa
[eAD 3.2. Toaoa ybuBaeT yeroBeka
SKMBOTHOE 4. [xuBoTHOE] 4. TOAOAHDIIT YEAOBEK — 3TO
>KMBOTHOE
IIOCCECCUBHOCTD 5. [mocceccuBHOCTD] 5. UeAoBek BAAAEET TOAOAOM
6. [mpeamer] 6. ToAOAHBIV YeAOBEK €CT BCe
HpOCTpaHCTBO UTO YTOAHO
KYABTYPHBIE MOAEAM |7. SKOHOMUKA, PeAUTHST

*s1 TaK TOAOAEH, UTO He BIKY

*HaXOAMUTHCSI B 0OMOpOKe

*cTpaaaTh OT rOAOAQ

*60A€Th OT TOAOAA

*cTpaaaTh OT TOAOAA

*UMeTh T'OAOA, UTO AaXe Tebs
He BUXY

*cTpaaaTh OT TOAOAQ

*maaaTh B OOMOPOK OT FOAOAQ

Ta6bauna 3
pyc. IeAKaTh 3ybaMu OT TOAOAQ
uct. tengo un hambre que no veo

estar desmayado
sufrir hambre
dp. étre malade de faim
souffrir la faim
opT. ter uma fome que nem te vejo
sofrer fome
desmaiar de fome
ur. veder doppio dalla fame

avere una fame da non vederci

soffrire fame

*ABOUTBCSI TIEPEA, TAa3aMi OT
FOAOAQ

*UMEThb TOAOA, UYTO AaXXKe He BUAETH
TaM

*cTpaAaTh OT TOAOAQ
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AHTA.

yKp.
UCK.

CABK.
HUCT.

pyc.

WCII.

KTA.

&bp.

to be faint with hunger

to be suffering hunger

MEKTH ITiA TPYABMU

HYAUTHU TIiA TPYABMU

padat hlady

silhat hlady

Skvréf mu v bruchu

nédlg tamab silmandgemise dra
votta

*MMeTb FOAOBOKPY>XeHMeE OT FOAOAA
*CTpapaTh OT TOAOAA
*rever/06XXUTraeT MOA I'PYABIO
*TOLITHWUTD TIOA TPYABIO

*mapath (0T) roroa(a)

*KOCUTBb OT TOAOAQ

*IHIKBOPYMT B XXMBOTE

*TOAOA, XOUeT rAa3a BbITAlLIUTh

Tabauna 4

BOAYMIA aIIIeTUT

TOAOAHDIN KaK BOAK

FOAOAHBIN Kak cobaka

CBUPETBIN armeTnT (y KOTro-To)

tener un hambre canina

tener mas hambre que el perro
de un ciego

tener mas hambre que el perro
del afilador

tener mas hambre que un piojo
en una peluca

tener mas hambre que un lagarto

tener més hambre que el gato
Anastasio

tener mds hambre que el burro
de los gitanos

tener mas hambre que un le6n
en una huerta

tener un hambre feroz

ladrarle el estémago (a alguien)

patir mes fam que un gos

patir mes fam que un gos lligat
a un carro

avoir une faim de loup

avoir une faim de cheval

avoir les crocs

étre affamé comme un loup

étre affamé comme un vautour

étre affamé comme un ours

étre affamé comme un lion

*UMeTb cobaumit TOAOA,

*MMeThb BOABILIE TOAOAA, UeM cobaka
CAEIoro

*UMeTb BOABILIE TOAOAQ, YeM cobaka
TOUYMABILIMKA

*MeTh HOABIIIE TOAOAQ, YEM BILIA
B Mapuke

*MeTb GOABILIE TOAOAQ, UEM
siLLIepuIa

*MeTb BOABIIIEC TOAOAQ, YEM KOT
AmBacracuin

*MMeTb GOADBILIE TOAOAA, YEM 1IbI-
TaHCKUI OCEeA

*MeTb OOABILIE TOAOAQ, UeM AEB
B Oropoae

*MIMETb CBUPEIDIN TOAOA

*AaeT XeAyAOK (y KOro-To)

*MMeThb HOABIIIC TOAOAQ, YeM cobaka
*cTpaaaTh OOABILIE TOAOAQ, YEM CO-
6aka, MpMBsi3aHHasI K TIOBO3Ke

*MMeTb TOAOA BOAKA

*MMeTb TOAOA, KOHSI

*UMeTb KABIKU

*6bITh TOAOAHBIM KaK BOAK
*OBITh TOAOAHBIM Kak rpud
*6bITh TOAOAHBIM KaK MEABEAD
*6bITh TOAOAHBIM KaK AeB
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OpT.

UT.

aHT.

TOA.

yKp-

YCK.

CABK.

ITAK.

Mmar.

rya.

ter fome canina

ter fome de lobo

ter uma fome de ledo

ter mais fome do que o ledo
do Circo Vostok,

avere una fame da lupo

avere il male della lupa

sentire i morsi della fame

a avea o foame de lup

a-i chiordi matele de foame

one’s stomach to be howling
to be as hungry as a wolf
to be as hungry as a bear

to be as hungry as an elephant

to have a wolfish appetite

to be so hungry one could eat
a horse

to be as hungry as a dog

to be ravenously hungry
to be ravenous
to have a ravenous hunger
hungrig wie ein Wolf sein
(jemandem) knurrt der Magen
hungrig wie ein Lowe sein
honger hebben als een paard
honger hebben als een rund
BOBUMIA alleTUT
TOAOAHMIA SIK BOBK
TOAOAHMIA IK cobaka
IO XXMBOTY MOB KOTM Aa3siTh
BOAa 6 3'iB
vi¢i hlad
snist vola na posezeni
snist vola i s kopyty
by hladny ako vlk
by hladny ako pes
psotou trie
by¢ gtodnym jak wilk
by¢ w stanie zjes¢ konia

z kopytami
Fhes mint a farkas
che vare’ave ka'i botddnicogui

*MIMETb TOAOA cobadmt

*MMEeTh TOAOA BOAUMIA

*MMeTb TOAOA AbBUHBIN

*MMeTh BOABILIE TOAOAQ, YEM AEB
n3 mmpka Bocrox

*YIMEeTb BOAUMIL TOAOA,

*UMeTh 6OAD BOAUMIIBI

*YyBCTBOBATb YKYCBI TOAOAQ

*MMEeTh BOAYMIL TOAOA,

*CKPUITST KMIIKMA OT TOAOAQ
(y xoro-To)

*>XUBOT BOET

*6bITh TAKMM I'OAOAHBIM KaK BOAK

*6bITh TAKMM I'OAOAHBIM KakK
MeABEAD

*6bITh TAKMM I'OAOAHBIM KaK CAOH

*MMeTb BOAUMI aIleTUT

*6bITh TAKMM FOAOAHBIM UTO CHEA
6bI M KOHSI

*6bITh TAKMM FOAOAHBIM KakK
cobaka

*OBITh ITO-BOPOHBEMY T'OAOAHBIM

*OBOPOHUTBCS

*MMeTb BOPOHMIA TOAOA

*6bITh TOAOAHBIM KaK BOAK

*>XMBOT YpUUT

*TOAOAHBIN KakK AeB ObITh

*TOAOA MIMETh KaK KOHb

*FOAOA MMETh KaK BOA

*BOAUMIA QITIIETUT

*TOAOAHBIN KaK BOAK

*TOAOAHBIN KakK cobaka

*B XXMBOTE AQ3SIT KOLIKU

*BOAa ObI ChEA

*BOAKA TOAOA,

*cbecThb OblKa 3a OAMH pa3

*CbecThb 6bIKa C KOIIbITaMU

*6bITb TOAOAHBIM KaK BOAK

*6bITh TOAOAHBIM KaK cobaka

*napamnarth Kak cobaka

*6bITh TOAOAHBIM KaK BOAK

*6bITh CIIOCOOHBIM CHECTb KOHS
C TIOAKOBOM

*TOAOA MIMeeT KaK BOAK

*S1 TOAOAQIO Kak obe3bsiHa B HoTa-
HUYECKOM CaAy
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Tabamnna 5

Ob6aactp meam: pabora

obaacTp MKOHMYECKMe APXUMETA®OPLI
MUCTOYHMKA MOAEAU
ABIVKEHUE 1. [Teao] + 1.1. Pabora — 3TO ABUXXEHME TeAa
[aBrxenme]
TEAO
2. [Teao] + 2.1. Pabora yma — 5TO HarpeBaHMe TeAa
TeMOepaTrypa [Temmeparypal]
KOH(PAMKT 3. [KOHAMKT] 3.1. Pabora — 3T0 arpeccust
3.2. Pabora — 3TO caMoarpeccust IIpOTUB
[peAMeT YacTu Teaa
SKMBOTHOE 3.3. YMcTBeHHasl paboTa — 5TO caMo-
arpeccusi IpOTUB MO3TOB
3.4. Pabora cBOAUT C yMa ueAOBeKa
3.5. Pabora y6usaeTr yeroBeka
3.6. PaboTaroommit yeAOBEK — 3TO XepTBa
APYTUX
4. [aBmxerne] + |4 Pabora BooOIIIe — 3TO OYEHD CITeLU-
[mpeamer] dpuueckasi AeSITEABHOCTD
5. [»uBoTHOE] 5.1. PaboTtarolmt 4eAOBEK — 3TO
>KMBOTHOE
6. [Bo3aMoxHOCTB] +|6.1. PaboTa HaxoAMTCsI 3a IpeaeAaMu
[KoAMuecTBO] peaabHOCTH
KYABTYpPHBIE 7. peaurust
MOAEAU
O6aactpb Hean: 6eAHOCTD
obractp MKOHMYECKHE APXUMETA®OPLI
JMICTOYHMKA MOAEAU
TIOCCEeCUBHOCTD |1. [moccecuBHOCTB]| |1.1. BEAHBIN UEAOBEK HE MMEET €AbI
Tero 1.2. GeAHDIT YEAOBEK HE MMEET AaXe
CaMOM MEAKOM MOHETbI
MpOCTPaHCTBO 1.3. 6beAHbBIN YeAOBEK He MMeeT OAEXKADI
1.4. 6eAHDIT YEAOBEK HE UMeEeT
KMBOTHOE abCOAIOTHO HMUEro
npeaMeT 2. [Teao] + 2.1. 6eAHOCTD — 3TO ABVXKEHME TeAa
BIVDKEHME 2.2. 6eAHOCTb — 3TO MECTO AASI YeAOBeKa
ABVDKEHVe A ] A A
3. [xuBoTHOE] 3.1. yeAOBEK — 3TO XUBOTHOE
3.2. 6eAHBI YEAOBEK COXKUTEABCTBYET
C MEpP3KMMU XMBOTHBIMMA
4. [mpeamer] 4. 6eAHDBI UEAOBEK — 5TO IIPEAMET
KyABTypPHbIE 5. peaurnsi,
MOAEAU UCTOpUS
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Tabauua 6

6eAHOCTBD:

pyc.

WCII.

&bp.

(xoTB) KpOBb U3 HOCa

A€3Tb U3 KOXJ BOH

KPpOBaBbIii IOT

no tener qué llevarse a la boca
no tener ni para untar un diente

estar con una mano delante y otra
atras

no tener donde caerse muerto

n’avoir rien a se mettre sous la dent

mpT. n ao meter nada a boca
estar com um m ao na frente e outra
atras
WUT. non aver niente da metter sotto
i denti
anr. to live from hand to mouth
uyck. nemit nic do huby
cABK. nemat’ ni¢ pod zub
nemat’” ¢o do ust’ vlot'it’
nemat’ kde hlavu zlot'it’
YKp. TOAMI SIK AOAOHS
pabora:
ucn. echar los higados
(en algo / para hacer o conseguir algo)
sudar sangre
sudar la gota gorda
dejarse la piel
sudar la camiseta
echar el resto
echar los restos
KTA. suar sang
dp. suer sang et eau
en baver

TpT.

faire travailler sa matiere grise

suar sangue
sudare quattro camicie
sudare sette camicie
sputare I'anima

sputare sangue
impegnarsi anima e corpo

*He MIMETb, UTO HecTu cebe B poOT
*He MIMETh AaXXe HaMas3aTb Ha OAMH
3yb
*6BITb C OAHOM PYKO¥i Briepean,
a Apyrom csaau
*He MIMEeTb, TAe YIIacThb MepPTBbIM
*He MMeTb HUYEro MOAOXKUTD TTOA,
3y6
*He KAaCTb HUYEro B pOT
*6bITh C OAHOI PYKOi BIIEPEA,
a Apyrom csaamu
*He MMEeTb HMUETO MOAOXUTD TTOA
3y6
*>XXUTDb OT PYKM AO pTa
*He VIMeTDb HITYEero AAsI Ty6 (MOpABI)
*He ¥IMETb HMUEro IOA 3y60M
*He MIMETb, UTO B POT MOAOXUTD
*He VIMETb, TAe TOAOBY IIPUCAOHUTD
*TOABI KaK AAQAOHM

*BBIKMABIBATDH TT€UEHD

(xyda/dna moeo, umobvr umo-mo
cOenamv uau ue20-mo 006umvcs)

*IOTeTh KPOBBIO

*MOTETh TOACTHIMU KaTIASIMMU

*cHpachIBaTh CBOIO KOXY

*MpONOTETh MAMKy

*BBIKMHYTb OCTaTOK

*BBIKMHYTb OCTaTKU

*IMOTeTh KPOBBIO

*[OTeTh KPOBbIO U BOAOM

*B CAIOHSIX (T€KYT CAIOHM)

*3aCTaBASITh paboTaTh CBOe cepoe
BEIIIECTBO

*[OTETHh KPOBBIO

*3aI0TeTh YeTbIpe pybaxu

*3aI0TeTh ceMb pybax

*BBIIIAIOHYTb AYILY

*BBIIIAEBBIBATH KPOBb

*HacTaMBaTb AYILION ¥ TEAOM
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PyM. a se pune crucis si curmezis *cebst cAeAaTh CKpeIleHHbIM
U TIepecedeHHbIM
a-si pune creierii la contributie *cebe ITOMECTUTDb MO3T BO B3HOC
(KoHTpUOY1DLO)
aHr. to put oneself out *oMecTuTh cebst u3
to go all out *MATHU BCe U3
lay oneself out *romMecTuTh cebst u3
to bend over backwards *COTHYTBbCS Ha3aa,
to lean over backwards *HaKAOHMTbCSI Haa Haszap,
to throw oneself into something *6pocuTh cebst BO UTO-TO TEAOM
body and soul U AYLION
to put one’s back into (something)  *momecTuTh CrIHY B (4TO-TO)
YKp. KpOB 3 HOCY *KpOBb M3 HOCa
X0Y KpOB 3 HOCY *XOTb KpOBb M3 HOCa
Ai3Ti i3 wKipn *A€3Thb M3 KOXM
BUAA3UTHU i3 LIKipn *BbIAA3UTDH U3 LIKYPbI
AUTEPATYPA
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PHRASEOLOGICAL UNIVERSALS AND CONTRASTIVE PHRASEOLOGY
Summary

The application of the Cognitive Theory of Metaphor to large lexicographic
works leads to the necessity of a hierarchic model of conceptual mappings.
Otherwise, the number of combinations of source domains with target models
would be too large and unpredictable, since the typical examples used by Lakoff
and Johnson were only a few and selected rather ad hoc. This work is a proposal
of analysis of metaphoric idioms according to their underlying mapping into
four levels (iconic models > archi-metaphors > particular metaphors > variants) in
order to compare and classify idioms cross-linguistically.

FRAZEOLOGICZNE UNIWERSALIA A FRAZEOLOGIA KONTRASTYWNA
Streszczenie

Zastosowanie kognitywnej teorii metafory do obszernych opracowan leksy-
kograficznych stwarza konieczno$¢ wykorzystania hierarchicznego modelu kon-
ceptualnego mapowania. Jezeli model ten nie jest wykorzystywany, liczba kom-
binacji domen Zrédiowych z modelami docelowymi bedzie zbyt duza i nieprze-
widywalna, typowe przyktady wykorzystywane przez Lakoffa i Johnsona byty
nieliczne i przewaznie wybierane ad hoc. Niniejszy artykul przedstawia propo-
zycje modelu analizy idioméw o charakterze metaforycznym wediug mapowania
na czterech ptaszczyznach (modele ikoniczne > archimetafory > konkretne metafory
> warianty). Proponowany sposéb analizowania wybranej grupy idioméw umoz-
liwia poréwnanie i klasyfikowanie jednostek w perspektywie kontrastywnej.



